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  INTRODUCCIÓN


  "La sangre de mi espíritu es mi Lengua,

  y mi Patria allí donde resuene

  soberano su verbo, que no amengua,

  su voz, por más que ambos mundos llene.

  Ya Séneca la preludió aún no nacida

  y en su austero latín ella se encierra;

  Alfonso a Europa dio con ella vida.

  Colón con ella redobló la Tierra.

  Y esta mi Lengua flota como el arca

  de cien pueblos contrarios y distantes,

  que las flores en ella hallaron brote,

  de Juárez y Rizal, pues ella abarca

  legión de razas, Lengua en que a Cervantes

  Dios le dio el Evangelio de El Quijote."


  'La sangre de mi espíritu' (Miguel De Unamuno)


  En virtud de que la movilidad académica se ha convertido en imprescindible para la consolidación de los grados docentes e investigadores, este breve diccionario surge de la necesidad de facilitar la comunicación y la convivencia de las personas que hacen una estancia en España siendo originarias de


  México, y de aquellas que, de igual manera, hacen una estadía en México siendo oriundas de España. También será de utilidad a investigadores y literatos que se incursionan en realidades lingüísticas ambiguas y progresivas, antesalas, algunas, de futuros cánones. El objetivo de este trabajo es que el diccionario sea sencillo y práctico, ya que se dirige a un lector no especialista pero abierto y afectado por nuevas realidades terminológicas. De ahí que hayamos reducido al máximo las abreviaturas, y que en las entradas haya palabras soeces o relativas a una cierta jerga. No obstante, no se reduce a dichas formas. Es preciso señalar que hemos priorizado los usos, lo familiar, lo cotidiano; indistintamente de la propiedad y del conocimiento, o no, de términos o frases. Esta primera versión es de pretensiones modestas y ha sido posible gracias a los apoyos de la Universidad Autónoma de Zacatecas durante parte de los años 2004 y 2005, y los de la Universidad Complutense de Madrid, algunos de cuyos estudiantes de Ciencias de la Información, coordinados por el profesor David Caldevilla Domínguez, también participaron en esta obra a través de sus análisis del lenguaje 'mexicano' empleado en películas de dicha nacionalidad a fin de medir la legibilidad de dichos textos audiovisuales.


  Desde el ámbito de la psicolingüística puede plantearse que el uso de las palabras, en determinada situación, causa extrañeza aún conociéndolas. El usuario de la palabra puede sentirse un tanto fuera de lugar al emplear términos que ha dicho toda su vida, y sutil o abruptamente, se encuentra ante la eventualidad de que al haber cambiado de país, y no obstante perteneceréste al ámbito de la misma lengua -paradójicamente-, encuentra que los usos de ciertos términos empleados en lo cotidiano y con frecuencia son distintos cuando no distantes. Por tanto, tiene que enfrentarse a la vicisitud de que su interlocutor no le entienda al emplearlos. También puede sentir cierta inhibición por no tener la seguridad de si el término que está empleando es el más adecuado para esa situación o lugar específico, ya sea la escuela, una tienda, una reunión entre amigos, un restaurante, un trámite, en fin, lo que constituye lo cotidiano. No se descartan las sorpresas que nos deparan las significaciones distintas empleándose un mismo término, por ejemplo, «chocho», que alude en España a los genitales femeninos o a un barullo ininteligible; y «chocho», que en México se refiere a una pastilla homeopática.


  Quizás para una mejor adaptación, en términos de facilitar la vida corriente respecto de los usos lingüísticos del español, sea conveniente emplear cuanto antes la terminología de la región en la que se encuentra la persona. Esto es así porque no es desconocido que al emplear un término como por ejemplo, «pomelo» (toronja), estando en España y siendo originario de México -y viceversa-, se genere un sentimiento de extrañeza para sí mismo -que incluso pasa desapercibido para los otros- pero de familiaridad para todos los demás. Así pues entenderá el lector que este pequeño diccionario pretende ser, no más y no menos, que una herramienta útil para aquellos que se atrevan a perder el miedo al uso de las palabras. Las diferencias terminológicas no pueden sino enriquecer. Los niños son el mejor ejemplo, ya que sin inhibiciones, sin prejuicios y gracias a su gran capacidad de aprendizaje y juego, adoptan con rapidez la lengua y la terminología que escuchan a su alrededor empleándola sin dificultades.


  Para la realización de este breve diccionario se ha recurrido a varias fuentes, principalmente orales: radio, televisión, uso cotidiano y callejero, así como al cine. No podíamos obviar otras más formales como diccionarios: y en especial la 'Biblia' del español: el Diccionario de la Real Academia de la Lengua Española (DRAE); así como el Diccionario de Castellano Antiguo, ya que por la historia lingüística compartida durante siglos, algunos términos se siguieron usando en México y dejaron de usarse en España (nos referimos más específicamente a Madrid y la parte central de México), por ejemplo: «cairel», «puerco» o «lama»; y si algunos de estos términos se siguen usando, la significación ha variado. También revisamos diccionarios de jergas, ya que atendemos más a la práctica que al sentido de la corrección o propiedad formalmente entendidas. De gran valor ha sido el diccionario de Mexicanismos de la Academia Mexicana de la Lengua, así como muchos otros que se especifican en la bibliografía general. Asimismo revisamos algunas fuentes de Internet. Han colaborado también instituciones públicas y privadas; profesores y estudiantes, así como particulares de ambos países.


  A diferencia de los diccionarios comunes, éste presenta una doble entrada que está marcada en negritas con un guión que las une y separa. Esta presentación facilitará al lector ver el equivalente del uso del término, a la vez que puede encontrar una breve definición de ambas entradas para favorecer aquellas cuyas definiciones no tienen correspondencia respecto del género usado en ambos países por lo que, además, se ha omitido dicha categoría gramatical. Este diccionario supone una edición actualizada sobre los primeros trabajos desarrollados en España por una de las autoras, Rita Vega Baeza, y que fuera publicado inicialmente, en el hoy lejano año de 2005, en la web: www.mexicanos. org.es/conts/PDF/diccionarioAIEME.PDF
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  Aquí presentamos algunos términos o expresiones designadas con la misma palabra pero que tienen— en relación a los usos—un significado diferente.


  (En los siguientes pares de palabras, la primera acepción corresponde a México y la segunda a España).


  agujeta (s). Cordón para atarse los zapatos.


  agujeta (s). Dolores musculares por haber realizado ejercicios.


  cabronazo. Golpe fuerte. Puñetazo. [Es voz malsonante].


  cabronazo, a. adj. Persona despreciable, ruin.


  cachondear. Tocar, sobar a otra persona.


  cachondear. Divertirse, bromear.


  chamba. Empleo, trabajo.


  chamba. f. Suerte


  chicha. f. Pecho de la mujer, teta. Es voz malsonante.


  chicha. m. Vulva. Malsonante.


  chocho o chochito. m. Pildora o pastilla generalmente homeopática.


  chocho o chochito. m. genitales femeninos.


  enganche. Cantidad inicial que se paga al adquirir un bien, en una operación de venta a plazos.


  enganche: estar enganchado. loc. Ser dependiente de algo o de alguien.


  facha. f. Aspecto. Vestido de manera poco ordinaria.


  facha. s. Fascista, persona de ideas muy conservadoras y reaccionarias.


  jalar. Tirar de algo, ejercer fuerza para mover algo hacia el punto de la acción.


  jalar. Comer. Huir, correr.


  jalón. m. Acción de jalar o tirar con cierta fuerza.


  jalón. Robo mediante tirón.


  joder. Molestar, fastidiar, incordiar.


  joder. Copular.


  machote. m. Impreso con espacios en blanco para rellenar.


  machote. m. hombre viril, valiente. Apelativo cariñoso para el hombre.


  mandado. m. Compra de lo necesario para la comida. Comerle a alguien el mandado loc. tomar para si la utilidad que hubiera correspondido a otro.


  mandado. m. Pene. Comerle a alguien el mandado loc. Hacerle a alguien una felación.


  morro. m. muchacho


  morro. m. Boca, hocico.


  polla. f. Bebida de leche con huevos batidos y canela, y a veces licor (jerez). Rifa o loteria.


  polla. f. Pene. [Es voz malsonante].


  zapatilla. Zapato ligero y de suela muy delgada usado generalmente por las mujeres


  zapatilla. Calzado deportivo o de descanso doméstico.


  "Quien conoce los nombres conoce también las cosas."


  'Crátilo' Platón
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